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Fassaden-Punkthalter nach abZ | facade point fixtures according to abZ

Punkthalter Edelstahl (A4)
point fixture stainless steel (316)

Punkthalter Edelstahl (A4)
point fixture stainless steel (316)

max. aufnehmbare Lasten (Cd)
max. load capacities (Cd)

Q 3,0 kN 1,5 kN 0,0 kN

N 0,0 kN 5,0 kN 10,0 kN

max. aufnehmbare Lasten (Cd)
max. load capacities (Cd)

Q 3,0 kN 1,5 kN 0,0 kN

N 0,0 kN 5,0 kN 10,0 kN

beweglich, erhaben, Ø 60 mm, M16 | articulating, raised, Ø 60 mm, M16

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

Glasbohrung
glass hole

751260VAM16 A4 | 316 Ø 22 mm 10 – 26 mm

beweglich, erhaben, Ø 80 mm, M16 | articulating, raised, Ø 80 mm, M16

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

Glasbohrung
glass hole

751280VAM16 A4 | 316 Ø 22 mm 10 – 26 mm

Weitere Pflegeprodukte ab Seite 439 und Pflegeinfos ab Seite 448
additional maintenance products on page 439 and maintenance informations on page 448
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Fassadensysteme | facade systems

Punkthalter Edelstahl (A4)
point fixture stainless steel (316)

Punkthalter Edelstahl (A4)
point fixture stainless steel (316)

max. aufnehmbare Lasten (Cd)
max. load capacities (Cd)

Q 1,0 kN 0,5 kN 0,0 kN

N 0,0 kN 3,75 kN 7,5 kN

max. aufnehmbare Lasten (Cd)
max. load capacities (Cd)

Q 3,0 kN 1,5 kN 0,0 kN

N 0,0 kN 5,0 kN 10,0 kN

starr, erhaben, Ø 45 mm, M12 | fixed, raised, Ø 45 mm, M12

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

Glasbohrung
glass hole

750245VAM12 A4 | 316 Ø 18 mm 8 – 22 mm

starr, erhaben, Ø 60 mm, M12 | fixed, raised, Ø 60 mm, M12

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

Glasbohrung
glass hole

750260VAM12 A4 | 316 Ø 22 mm 10 – 26 mm

DIN
18008

abZ
Z-70.2-135Montage von vorne 

und hinten möglich
mounting from front and 
rear possible

Glasaufbau | glass composition

Gemäß abZ, DIN und 
statischer Berechnung

according to *abZ, DIN and sta-
tic calculation

*abZ = 
german 
national technical 
approval
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Fassaden-Punkthalter nach abZ | facade point fixtures according to abZ

Weitere Pflegeprodukte ab Seite 439 und Pflegeinfos ab Seite 448
additional maintenance products on page 439 and maintenance informations on page 448
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DIN
18008

abZ
Z-70.2-135

Fassadensysteme | facade systems

Punkthalter Edelstahl (A4)
point fixture stainless steel (316)

Punkthalter Edelstahl (A4)
point fixture stainless steel (316)

beweglich, flächenbündig, Ø 45 mm, M12 | articulating, flush, Ø 45 mm, M12

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

751345VAM12 A4 | 316 8 – 26 mm

beweglich, flächenbündig, Ø 60 mm, M12 | articulating, flush, Ø 60 mm, M12

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

751360VAM12 A4 | 316 12 – 26 mm

max. aufnehmbare Lasten (Cd)
max. load capacities (Cd)

Q 1,0 kN 0,5 kN 0,0 kN

N 0,0 kN 4,25 kN 8,5 kN

max. aufnehmbare Lasten (Cd)
max. load capacities (Cd)

Q 1,0 kN 0,75 kN 0,0 kN

N 0,0 kN 3,0 kN 10,0 kN

Montage von vorne 
und hinten möglich

mounting from front and 
rear possible

Glasaufbau | glass composition

Gemäß abZ, DIN und 
statischer Berechnung

according to *abZ, DIN and sta-
tic calculation

*abZ = 
german 
national technical 
approval
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433

Fassaden-Punkthalter nach abZ | facade point fixtures according to abZ

Punkthalter Edelstahl (A4)
point fixture stainless steel (316)

beweglich, flächenbündig, Ø 60 mm, M16 | articulating, flush, Ø 60 mm, M16

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

751360VAM16 A4 | 316 12 – 26 mm

max. aufnehmbare Lasten (Cd)
max. load capacities (Cd)

Q 2,0 kN 1,0 kN 0,0 kN

N 0,0 kN 5,0 kN 10,0 kN

Weitere Pflegeprodukte ab Seite 439 und Pflegeinfos ab Seite 448
additional maintenance products on page 439 and maintenance informations on page 448
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System-
statik

4-Arm

4-arm

2-Arm 90°

2-arm 90°

3-Arm

3-arm

2-Arm 180°

2-arm 180°

1-Arm kurz

1-arm short

1-Arm lang

1-arm long

Spinnen

spider arms

Statik vorhanden = Static calculations available
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7471, 7461 kleiner Spinnenarm
 Zugfestigkeit 355 N/mm2

7423,7491,7481,7476, großer Spinnenarm
 Zugfestigkeit 355 N/mm2
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7471, 7461 kleiner Spinnenarm
 Zugfestigkeit 355 N/mm2

7423,7491,7481,7476, großer Spinnenarm
 Zugfestigkeit 355 N/mm2
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Horizontallast H in N | horizontal load H in N
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Horizontallast H in N | horizontal load H in N

Tragfähigkeit der Spinnen
load-bearing capacity of spider arms
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7471, 7461 kleiner Spinnenarm
 Zugfestigkeit 355 N/mm2

7423,7491,7481,7476, großer Spinnenarm
 Zugfestigkeit 355 N/mm2

7423VA, 7491VA, 7481VA, 7476VA, Große 
Spinnen | Large spider arm

Zugfestigkeit 355 N/mm2

tensile strength 355 N/mm2
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7471, 7461 kleiner Spinnenarm
 Zugfestigkeit 355 N/mm2

7423,7491,7481,7476, großer Spinnenarm
 Zugfestigkeit 355 N/mm2

7471VA, 7461VA, 
Kleine Spinnen | Small spider arm

Zugfestigkeit 355 N/mm2

tensile strength 355 N/mm2

Exzentrizität – e = 30 mm

eccentricity – e = 30 mm

Exzentrizität –- e = 50 mm

eccentricity – e = 50 mm

  Beispiel | example:

V = 1,50 kN = 1500 N
H = 1,10 kN = 1100 N
Angenommene Exzentrizität: 30 mm 
assumed eccentricity: 30 mm
= 7423VA
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Fassadensysteme | facade systems

Edelstahl (A4) | stainless steel (316)

Edelstahl (A4) | stainless steel (316)

Edelstahl (A4) | stainless steel (316)

4-Arm | 4-arm

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

7491VA A4 | 316

3-Arm | 3-arm

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

7481VA A4 | 316

2-Arm 90° | 2-arm 90°

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

7476VA A4 | 316

Langlöcher und Verdrehsicherung auf Anfrage möglich. 
oblong and turn-stop holes available upon request.
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Spinnen | spider

Edelstahl (A4) | stainless steel (316)

Edelstahl (A4) | stainless steel (316)

Edelstahl (A4) | stainless steel (316)

2-Arm 180° | 2-arm 180°

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

7471VA A4 | 316

1-Arm kurz | 1-arm short

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

7461VA A4 | 316

 1-Arm lang | 1-arm long

Art.-Nr.
art.-no.

Material
material

7423VA A4 | 316

* Im Auftragsfall bitte den gewünschten Bohrungsdurchmesser angeben.
* in case of an order please specify the desired hole diameter.
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Chemisch-technische Produkte | chemical-technical products

LOCTITE® 638 Spezialkleber | LOCTITE® 638 special adhesive

LOCTITE® 638 ist ein Spezialklebstoff, der zum Kle-
ben von zylindrischen Fügeteilen eingesetzt wird. 
Besonderer Einsatz, wenn Klebespalten bis 0,25 mm 
auftreten können und maximale Festigkeit bei 
Raumtemperatur gefordert wird. Der Klebstoff här-
tet unter Luftabschluss zwischen eng anliegenden Me-
tallfl ächen aus. Er verhindert selbstständiges Losdrehen und 
Undichtheiten durch Stöße und Vibrationen. Typische 
Anwendungen sind u. a. das Befestigen von 
Gleitbuchsen in Gehäusen, auf Wellen, VA-Rohr-Endkappen, 
VA-Steckfi ttings und Kugeln. 

 kurze Trocknung 
 hohe Festigkeit 
 DVGW-geprüft

LOCTITE®638 is a special adhesive used to bond 
cylindrical join parts. It can be especially used if 
adhesive gaps of up to 0.25 mm can arise and maxi-
mum stability is required at room temperature. The 
product hermetically bonds tight metal surfaces. It 
prevents screws coming loose by themselves and 
leakages caused by impacts and vibrations. Typi-
cal applications include attaching sliding bushings in 
casings, on shafts, stainless steel tube end caps, 
stainless steel plug fi ttings and bearings.

short bonding time
high strength
DVGW-Tested

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

1023300CTP 10-ml-Flasche | 10-ml-bottle  

1023310CTP 50-ml-Flasche | 50-ml-bottle  

LOCTITE® 243 Spezialkleber | LOCTITE® 243 special adhesive

LOCTITE® 243™ ist eine mittelfeste Schrauben-
sicherung, wird zum Sichern und Dichten von 
Gewindeverbindungen eingesetzt, die mit norma-
lem Handwerkszeug demontiert werden müssen. 
Das Produkt härtet unter Luftabschluss zwischen 
eng anliegenden Metallfl ächen aus und verhindert 
selbstständiges Losdrehen und Undichtheiten 
durch Stöße und Vibrationen. Es eignet sich z. B. 
besonders für Edelstahl und plattierte Werkstoffe. 
Durch sein thixotropes Verhalten verringert sich das 
Abwandern des fl üssigen Produktes nach dem 
Auftragen auf dem Produkt. Bis M36 verwendbar, mit norma-
lem Werkzeug demontierbar, für alle Metallgewinde LOC-
TITE® 243SS mittelfest.

 bis M36 verwendbar
 mit normalem Werk zeug demontierbar
 für alle Metallgewinde

LOCTITE® 243™ is a medium tight screw security, 
which is used for sealing and securing thread 
connections, which have to be removed with 
conventialtools. This product bonds hermetically 
sealmed between close contacting metal surfaces. The ad-
hesive avoids self-loosing of screws as well as 
leakage by crashes or vibrations. Escpecially 
recommended for inox products and plated mate-
rials. Because of its thixotropic habit a migration of the 
adhesive after application on the part is reduced. 
Practicable for threads up to M36. Suitable for all metal 
threads. LOCTITE® 243SS intermediate strength.

  can be used up to M36
 removable with  conventional tools
 suitable for all metal  threads

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

80201500 50-ml-Flasche | 50-ml-bottle

LOCTITE® 454 Spezialkleber | LOCTITE® 454 special adhesive

LOCTITE® 454 – Sofortkleber wird zum Verbinden bei 
Anwendungen von schwer verklebbaren Werkstof-
fen eingesetzt, wo gleichmäßige Spannungsverteilung 
und hohe Zug- bzw. Scherfestigkeit gefordert wer-
den. Das Produkt erzielt schnelle Klebungen mit einer 
Vielzahl von Materialien wie z. B. Metallen, Kunststof-
fen, Holz, Papier, Leder und Textilien. Die gelförmige 
Konsistenz verhindert das Ablaufen selbst auf 
senkrechten Flächen. Die Aushärtegeschwindigkeit ist ab-
hängig von der verwendeten Materialoberfl äche.

 Sofortkleber pastös
 für schwer verklebbare Werkstoffe
 schnelle Trocknungszeit
 gelförmige Konsistenz

LOCTITE® 454 is an instant adhesive designed for the 
assembly of diffi cult-to-bond materials which require uniform 
stress distribution and high tensile and/or shear strength. 
The product provides for the rapid bonding of a wide range 
of materials, including metals, plastics and elastomers. The 
gel consistency enables overhead and vertical application. 
The curing rate depends on the material surface used.

 instant adhesive paste
 for hard-to-bond materials
 fast bonding period
 gel-like texture

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

1023340CTP 20-g-Tube | 20-gr-tube
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Chemisch-technische Produkte | chemical-technical products

Edelstahl 2 in 1 | Stainless steel 2 in 1

Edelstahl 2 in 1 schützt und konserviert alle Metall-
oberfl ächen. Das Produkt hinterlässt einen streifenfreien, 
strahlenden Glanz. Die behandelte Oberfl äche wird 
vor Wiederverschmutzung und fl eckiger Optik perfekt 
geschützt. Es ist vielseitig einsetzbar, u. a. auch im 
Nahrungsmittelbereich. Gleichzeitig auch zur Reinigung 
und Pfl ege von Edelstahlteilen in Industrie und Handwerk 
geeignet. Edelstahl 2 in 1 auf die trockene zu reinigende 
Fläche aufbringen und gleichmäßig verteilen oder die 
Fläche mit einem mit Edelstahl 2 in 1angefeuchteten Tuch 
gründlich wischen, bis alle Schmutz-, Putz- und Wisch-
streifen sowie fettigen oder öligen Abdrücke entfernt sind. 

 Reinigung von witterungsbedingten Ablagerungen
 und Fremdrost

 konserviert und schützt vor Wiederanschmutzung
 abdruckfrei

Stainless Steel 2 in 1 protects and preserves all metal 
surfaces. All that remains is a streak free surface 
and a radiant glow. The treated surface is perfectly 
protected against foreign contamination and blotching. It is 
versatile and also used in the food sector and suitable for 
cleaning and maintenance of stainless steel parts in the in-
dustry and workplaces. Coat the dry surface to be cleaned 
with Stainless Steel 2 in 1 and distribute it evenly or dampen 
a cloth with Stainless Steel 2 in 1 and wipe all the dirt, grime 
and oily fi ngerprints away. 

  cleaning of weather-related debris and extraneous rust
preserves and protects against staining
print resistant

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

 80000500 500-ml-Dose | 500ml-spray can 

Citro Cleaner | Citro Cleaner

Citro Cleaner ist ein perfekter Reiniger für Indus-
trie und Handwerk. Er hinterlässt einen angenehmen 
frischen Orangenduft. Der Citro Cleaner verduns-
tet rückstandsfrei. Ein Ausbau der Teile ist nicht 
notwendig, wenn die abgelösten Verschmutzun-
gen mit der Flüssigkeit ablaufen können. Er entfernt 
auf allen Metallen und beschichteten Flächen sel-
bst hartnäckigste Verschmutzungen und Verkrustun-
gen, wie z. B. Öle, Fette, Schmieren, Kohlenstaub, 
Teerfl ecken, Bitumen und Klebereste.

 universell und materialschonend einsetzbar
 sehr schnelle Wirkung
 sehr gutes Schmutzlösevermögen

Citro cleaner is a perfect cleaner for industry and 
workplace. It leaves a pleasant fresh orange scent. The 
Citro Cleaner leaves no residues. 
A disassembly of the parts is not required if the attached 
contaminants disperse with the liquid. It can remove 
ingrained dirt and encrustations such as oils, fats, grease, 
coal dust, tar, tar stains and adhesive residue on all the 
metals and coated surfaces.

universal and gentle to materials
very fast acting
dissolves contamination quickly

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

80000800 500-ml-Dose | 500ml-spray can 

Multispray | Multispray

Multispray ist ein synthetisches Öl mit langsam 
verdunstendem Lösemittel. Es ist säurefrei und 
verharzungsresistent. Viele Metalle werden lange Zeit vor 
Korrosion geschützt. 
Durch die Kriechwirkung erreicht das Multiöl auch 
schwer zugängliche Stellen. Es hinterlässt einen öligen 
dünnen Schutzfi lm. Es verdrängt Feuchtigkeit und schützt 
somit das Material vor Nässe. Es lockert und löst 
festsitzende Mechanik, festgerostete Schrauben, 
Muttern, Scharniere u. v. m. Weiterhin verwendbar 
als Kontaktspray und Feinschmiermittel (Beseitigung 
von Quietschgeräuschen).

 hervorragende Kriechfähigkeit
 sehr gute Schmierwirkung
 Verharzungsresistent

Multispray is a synthetic oil in a slow evaporating solvent. 
It is acid-free and is resistant to tacking. Many metals are 
protected for a long period against corrosion. Multispray 
reaches inaccessible places due to its excellent creeping 
properties. It leaves a thin oily protective fi lm. It displaces 
water and protects the material from moisture. It loosens 
and dissolves fi xed mechanisms, rusted bolts, nuts, hinges 
etc. It can also be used as a contact spray or lubrication 
(elimination of squeaks).

excellent penetration
excellent lubricity
anti tacking

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

80000100 500-ml-Dose | 500ml-spray can 
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Chemisch-technische Produkte | chemical-technical products

Edelstahlintensivreiniger | Stainless steel intensive cleaner

Edelstahlintensivreiniger ist ein Spezialreiniger mit 
hochaktiven Reinigungsadditiven. In Verbindung mit 
dem Beizpoliervlies und Beizspezialschwamm werden 
auch die stärksten Verschmutzungen wie z. B. Beläge 
und Korrosion entfernt. Zur optimalen Wirkung den 
Reiniger je nach Verschmutzung einwirken lassen. 
Nach dem Reinigen die Produktreste mit Wasser 
entfernen. Gegebenenfalls trocken nachpolieren.

 kein Passivschichtangriff
 hervorragendes Schmutzlösevermögen
 angenehmer Geruch

Stainless steel intensive cleaner is a special product 
with highly active cleaning additives. In conjunc-
tion with the pickling polishing cloth and special 
pickling sponge, almost all contaminants and corro-
sion can be removed. For optimal effect, let the cleaner 
soak for a while depending on the degree of 
contamination. After cleaning, remove the product 
residue with water. Dry polish where appropriate.

gentle to the passive layer
excellent contamination dissolvin
pleasant aroma

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

80200001 1-L-Flasche | 1-L-bottle

Montage- und Gleitmittel | Assembly lubricant

Das Montage- und Gleitmittel ist eine farblose 
Flüssigkeit, die vor der Montage von Gummidichtungen 
auf die Dichtungen aufgetragen wird. Es dient zur 
Erleichterung des Einbaus. Die Dichtungen rutschen besser 
über Metall und der Kraftaufwand wird deutlich verringert. 
Das Montage- und Gleitmittel hinterlässt nach dem Einbau 
der Gummis keine störenden oder schmierenden Rückstände. 
Es ist silikonfrei und frei von mineralölhaltigen Zusätzen.
Das Montage- und Gleitmittel ist unbedenklich für alle Arten 
von Kunststoffen und biologisch leicht abbaubar.

Assembly lubricant is a colorless liquid, which is 
applied to the seals before their assembly. It serves to 
ease the installation. The seals slide better over me-
tal and the force expenditure is signifi cantly reduced.
The assembly lubricant does not leave any interfering or 
sticky residue after installation.
The assembly lubricant is silicone-free and free 
from mineral oil-containing additives.The assembly 
lubricant is safe for all types of plastics and easily biologi-
cally degradable.

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

1024520CTP 10-l-Kanister | 10-L-canister

Montage- und Gleitmittel | Assembly lubricant

Das Montage- und Gleitmittel ist eine farblose 
Flüssigkeit, die vor der Montage von Gummidichtungen 
auf die Dichtungen aufgetragen wird. Es dient zur 
Erleichterung des Einbaus. Die Dichtungen rutschen besser 
über Metall und der Kraftaufwand wird deutlich verringert. 
Das Montage- und Gleitmittel hinterlässt nach dem Einbau 
der Gummis keine störenden oder schmierenden Rückstände. 
Es ist silikonfrei und frei von mineralölhaltigen Zusätzen.
Das Montage- und Gleitmittel ist unbedenklich für alle Arten 
von Kunststoffen und biologisch leicht abbaubar.

Assembly lubricant is a colorless liquid, which is 
applied to the seals before their assembly. It serves to 
ease the installation. The seals slide better over me-
tal and the force expenditure is signifi cantly reduced.
The assembly lubricant does not leave any interfering or 
sticky residue after installation.
The assembly lubricant is silicone-free and free 
from mineral oil-containing additives.The assembly 
lubricant is safe for all types of plastics and easily biologi-
cally degradable.

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

1024520CTP 10-l-Kanister | 10-L-canister

Montage- und Gleitmittel | Assembly lubricant

Das Montage- und Gleitmittel ist eine farblose 
Flüssigkeit, die vor der Montage von Gummidichtungen 
auf die Dichtungen aufgetragen wird. Es dient zur 
Erleichterung des Einbaus. Die Dichtungen rutschen besser 
über Metall und der Kraftaufwand wird deutlich verringert. 
Das Montage- und Gleitmittel hinterlässt nach dem Einbau 
der Gummis keine störenden oder schmierenden Rückstände. 
Es ist silikonfrei und frei von mineralölhaltigen Zusätzen.
Das Montage- und Gleitmittel ist unbedenklich für alle Arten 
von Kunststoffen und biologisch leicht abbaubar.

Assembly lubricant is a colorless liquid, which is 
applied to the seals before their assembly. It serves to 
ease the installation. The seals slide better over me-
tal and the force expenditure is signifi cantly reduced.
The assembly lubricant does not leave any interfering or 
sticky residue after installation.
The assembly lubricant is silicone-free and free 
from mineral oil-containing additives.The assembly 
lubricant is safe for all types of plastics and easily biologi-
cally degradable.

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

102476CTP 0,5-L-Sprühfl asche | 0,5-L-spray bottle



443

1/2

1/4

1/1

1/10

1/12

1/50

2/2

1/20

1/24

1/4

1/2

1/4

1/1

1/10

1/12

1/50

2/2

1/20

1/24

1/4

1/2

1/4

1/1

1/10

1/12

1/50

2/2

1/20

1/24

1/4

Chemisch-technische Produkte | chemical-technical products

Edelstahlkraftbeize | Stainless steel power pickling

Edelstahlkraftbeize entfernt Anlauffarben, Verzunderungen
und Korrosionsprodukte im Bereich der Schweißnaht- und 
Wärmeeinfl usszone von Edelstahlwerkstoffen. Sie ist für die 
meisten Edelstähle (Austenite) uneingeschränkt einsetzbar. 
Sie ist sehr gut verstreichbar und trocknet auch bei längerer 
Einwirkzeit nicht ein. Durch transparente Herstellung werden 
bis zu 30 % Produktersparnis erreicht. Passivschicht muss nach 
dem Beizprozess mit Passivschichtbilder wieder aufgebaut 
werden.

 sehr ergiebig 
 starke Beizwirkung
 gutes Abspülverhalten

Stainless Steel Power Pickling removes discolourations, 
scaling and corrosive products in welded areas of stainless 
steel or where the material might be affected by heat. It can 
be used for most stainless steels (austenite). It is very easy to 
apply and does not dry in even if left for a long time. Thanks 
to its transparentproduction, up to 30% product savings can 
be achieved. A dissolution treatment must be carried out 
after the pickling process is fi nished.

very economical
strong pickling action
easy to rinse

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

80200202 1-kg-Flasche | 1-kg-bottle  

Edelstahlfl ächenreiniger | Stainless steel surface cleaner

Edelstahlfl ächenreiniger ist ein saures, sehr ergiebiges Pro-
dukt zur Reinigung von Edelstahl und NE-Metallen. Her-
vorragendes Schmutzlösevermögen von Ölen, Fetten 
und Flugrost. Nach der Reinigung sind Oberfl ächen-
aufhellungen durch die intensive Reinigung sichtbar. 
Gegebenenfalls mit Passivschichtbilder bearbeiten, um die 
Passivschicht wieder aufzubauen und um den Werkstoff zu 
schützen.

 Oberfl ächenaufhellung 
 sehr schnelle Wirkung 
 sehr gutes Schmutzlösevermögen

Stainless Steel Surface Cleaner is an acidic, very 
effi cient product for cleaning stainless steel and nonferrous 
metals. Excellent contamination removal of oils, grease and 
rust. After cleaning, the surface brightening from the intensive 
cleaning can clearly be noticed. Where appropriate, treat 
with a passivation to regenerate the passive layer and 
protect the material.

 surface brightening
 very fast action
 excellent contamination dissolving

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

1023210CTP 2-kg-Kanister | 2-kg-canister  

Beiz-Pfl egeset | Pickling and treatment set

Beiz- und Pfl egeset enthält hochaktive Reinigungs- und 
Beizprodukte zur Bearbeitung von Edelstahl. Mit der 
Produktauswahl sind Edelstahlbearbeitungen einfach und 
schnell möglich. Das Beizset wird Ihnen aufgrund seiner 
Kompaktheit in der Werkstatt wie auch auf der Baustelle 
gute Dienste leisten. Selbstverständlich sind auch größere 
Abpackungen am Lager vorrätig.

 Systemlösung
 handlich
 inkl. Schwämmen und Brille

Pickling and Treatment set contains highly active 
cleaning and dissolution products for treating stainless
steel. Quick and easy stainless steel treatments are made 
possible with the range of products selected. Thanks to its 
compact size, the pickling set is great for use in the workshop 
as well as on the job site. Of course, large quantities are 
also in stock.

 system solution
 handy
 incl. sponges and glasses

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

80200601 1 Set
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Chemisch-technische Produkte | chemical-technical products

Passivschichtbilder | passivation

Passivschichtbilder baut innerhalb weniger Minuten eine 
zerstörte Passivschicht wieder auf. Die durch den Beizpro-
zess hergestellte metallisch reine Oberfl äche ist die Voraus-
setzung für die Ausbildung einer homogenen und dichten 
Passivschicht. Durch die Verwendung der Passivbilderlösung 
wird in kurzer Zeit die Passivschicht weiter aufgebaut und 
insbesondere verdichtet. Nach der Behandlung ist die Ober-
fl äche mit sauberem 
Wasser abzuspülen.

 kurze Einwirkzeit
 unverdünnt einzusetzen

The clean metallic surface created during the pickling 
process is a prerequisite to the formation of a 
homogeneous and dense passive layer. The pas-
sive layer can be built up again and, in particular, 
densifi ed in just a short period by using the 
passivation solution. Rinse with clean water after the treat-
ment.

 sShort exposure time
 used undiluted

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

80204601 2-kg-Kanister | 2-kg-canister

Reinigungselektrolyt | cleaning electrolytes

Reinigungselektrolyt entfernt mithilfe eines geeigneten 
Transformergeräts Anlauffarben und Zunder von Edel-
stahl-Schweißnähten sowie Oxidreste nach Schneide-
arbeiten(Anwendungshinweise/Bedienungsanleitung des 
Transformergerätes beachten). Der Reinigungselektrolyt ist 
vollständig durch Wasser entfernbar, wobei eine rückstands-
freie Reinigung erforderlich ist. 
Das anfallende (saure) Spülwasser muss mindestens bis zur 
pH-Neutralität behandelt werden.

 Entfernung von Anlauffarben und Zunder 
 Transformergerät geeignet 
 Elektrolyt durch Wasser entfernbar

Cleaning Electrolytes removes discolourations and 
scale from stainless steel welds and oxide residues 
following cutting work (the transformer device‘s 
application instructions/operating manual should 
be followed). The cleaning electrolyte can be 
completely removed using water, with residue-free cleaning 
required. Acidic rinse water must be treated at least until a 
neutral pH value is achieved.

removal of discolourations and scale
suitable for transformer devices
electrolyte removed by water

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

1023260CTP 1-kg-Flasche | 1-kg-bottle 

Neutralisation | neutraliser

Neutralisation ist ein alkalisches Produkt, um Beizen 
und anfallendes Spülwasser zu neutralisieren. Die 
Neutralisation ist generell nach der Wasserspülung 
im Auffangbehälter durchzuführen, um Produktreak-
tionen und Fleckenbildung (Braunverfärbungen) auf 
der Werkstoffoberfl äche zu vermeiden. Das Abwasser 
ist auf einen pH-Wert von 8,5 bis 9,5 einzustellen. Die 
Neutralisation ersetzt keine Abwasserbehandlungs-
anlage im Sinne des Wasserhaushaltsgesetzes.

 Neutralisation der  Beizspülwässer

Neutraliser is an alkaline product used to neutralise pickling 
agents and rinsing residue. The neutralisation is generally 
carried out in holding tanks after rinsing with water in order 
to prevent product reactions and staining (brown discolou-
ration) on the surface of the material. The waste water should 
have a pH value of 8.5 to 9.5. Neutralisation does not re-
place any sewage treatment for the purposes of the Water 
Resources Act.

neutralisation of pickling rinse water

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

1023250CTP 2-kg-Kanister | 2-kg canister
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Chemisch-technische Produkte | chemical-technical products

Beizspezialschwamm / Beizpoliervlies | pickling sponge / pickling polishing cloth

Beizspezialschwamm  – 80504500
Durch den Beizspezialschwamm ist ein optimaler Auftrag 
des Edelstahlintensiv- und Flächenreinigers möglich.

Beizpoliervlies  – 80504600
Beizpoliervlies ist ohne Schleifkörper, wodurch ein opti-
maler Auftrag des Edelstahlintensiv- und Flächen-Reinigers 
möglich ist.

pickling sponge  – 80504500
Pickling Sponge makes it easy to apply the Stainless steel 
intensive cleaner and surface cleaner.

pickling polishing cloth  – 80504600
Pickling Polishing Cloth is abrasive free and makes it easy to 
apply the Stainless steel intensive cleaner and
surface cleaner.

Art.-Nr.
art.-no.

Inhalt
content

80504500 1 / 1

80504600 1 / 1
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Für unsere Edelstahlprodukte – speziell im Außenbereich, z. B. für Vordächer- 

und Geländersysteme – haben wir Edelstahlpflegemittel im Programm. Edelstahl 

benötigt nur sehr wenig Pflege und die meisten Verunreinigungen sind einfach 

zu entfernen. Dennoch wird die Oberfläche durch die richtige Pflege geschont 

und die Lebensdauer verlängert. Im Außenbereich benötigt Edelstahl etwas 

mehr Pflege als im Innenbereich. Dies gilt besonders in Gebieten, in denen 

Umwelteinflüsse dem Edelstahl zusetzen. So ist die Luft an der Küste sehr salzhaltig, 

in der Nähe von Industriegebieten greifen Chloride oder Schwefeldioxide den 

Edelstahl an. Trotzdem genügt oft schon ein Regenschauer, um Verschmutzungen 

zu entfernen. Dennoch sind regelmäßige Reinigungen zusätzlich durchzuführen. 

Die regionale Beanspruchung gibt vor, in welchem Pflegeintervall – von zwei 

bis zwölf Monaten –  dies zu empfehlen ist. Für stark angegriffene Oberflächen 

haben wir weitere Pflegeprodukte im Sortiment. Den kompletten Überblick 

finden Sie unter www.pauli.de. Es können auch spezielle phosphorsäurehaltige 

Edelstahlreiniger eingesetzt werden, die zusätzlich Fremdeisenpartikel entfernen. 

Behandelt werden sollte immer die komplette Oberfläche eines Bauteils, um ein 

gleichmäßiges, fleckenfreies Ergebnis zu erzielen.

For our stainless steel products - especially when used in outdoor areas, e.g. 

canopy and railing systems, we offer stainless steel care products. Stainless steel 

requires very little maintenance and most of the impurities are easily removable 

however, with proper care, the life span can be extended. Stainless steel in the 

outdoor area needs a bit more care than in indoor applications. This is especially 

true in areas where environmental influences stress the material. The air in coastal 

areas is very salty, in and close to industrial areas chlorides or sulfur dioxides 

contaminate the material. Nevertheless, often only a rain shower is required to 

rinse away the contaminants. Still, regular cleaning and care is necessary to 

ensure the aesthetics and durability of stainless steel. The regional atmospheric 

influences dictates what type of care and cleaning interval, mostly between two 

to twelve months is needed. For heavily contaminated surfaces, we have other 

care products. A complete overview can be found online at www.pauli.de.

Our special phosphoric acid stainless steel cleaner can be used, which also 

removes iron particles and surface rust. It is recommended to treat the entire 

surface of components in order to achieve a uniform, spot-free result.

Beanspruchung | Environmental stress A2 (empfohlenes Pflegeintervall) 
(304) (recommended maintenance and care interval)

A4 (empfohlenes Pflegeintervall)
(316) (recommended maintenance and care interval)

Niedrig | low (ca. 4–6 Monate) | (ca. 4–6 months) (ca. 6-–12 Monate) | (ca. 6–12 months)

Innenbereich (keine chlorhaltigen Feuchträume oder 
industriellen Anwendungen)
indoor (no chlorinated wet rooms or industrial  
applications)

Mittel | middle (ca. 2–3 Monate) | (ca. 2–3 months) (ca. 3–6 Monate) | (ca. 3–6 months)

Außenbereich (Binnenland, nicht in unmittelbarer Nähe 
zu Küstenregionen, keine hohe Luftfeuchtigkeit)
outdoor (inland, not in close proximity to coastal regions, 
no high humidity)

Hoch | high (ca. 1–4 Wochen) | (ca. 1-4 weeks)

Außenbereich (hohe Luftfeuchtigkeit, Küstenregionen, 
wasserreiche Umgebung, Swimmingpools, Ansammlung 
schädlicher Substanzen)
outdoor (high humidity, coast regions, watery  
environment, swimming pools, accumulation of 
hazardous substances)

Pflege muss sein!

maintenance is a must !

Edelstahlpflege | Stainless steel maintenance 
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Art der Verunreinigung Entfernung

Schutzfolie Ist Edelstahl im Neuzustand mit einer 
Schutzfolie überzogen, muss diese 
frühzeitig entfernt werden. Ansonsten 
kann sie mit dem Edelstahl verkleben, 
da viele Folien nicht gegen UV-
Einstrahlung beständig sind.

Die Folie ggf. erwärmen (Föhn) und 
dann langsam und gleichmäßig 
abziehen. Verbleibende Klebereste 
können mit Spiritus schonend entfernt 
werden.

Kalk/ Mörtel Gerade bei Neu- und Umbauten 
können Edelstahlkomponenten 
durch Kalk- oder Mörtel- Spritzer 
verunreinigt werden, die dann auf 
dem Material aushärten.

Rückstände mit Phosphorsäure 
lösen, anschließend mit klarem 
Wasser abspülen und trocknen 
(verhindert Kalkflecken). Auf keinen 
Fall Zementschleierentferner oder 
verdünnte Salzsäure benutzen!

Eisen-
partikel

Im Rahmen von Bautätigkeiten, z.B. 
durch Schleif- oder Schneidearbeiten 
an Stahl, entstehen feine Eisenpartikel, 
die sich auf der Oberfläche von 
Edelstahl ablagern können. Sie 
müssen umgehend entfernt werden, 
da sie die Passivschicht des Edelstahls 
durchdringen und Korrosion 
verursachen können.

Zur Reinigung besonders geeignet 
sind sogenannte ferritfreie 
Reinigungsschwämme oder spezielle 
Reinigungsmittel. Sie helfen aber 
nur, wenn noch keine Schädigung 
der Edelstahloberfläche eingetreten 
ist. Zeigt sich bereits Korrosion, ist 
eine Beizbehandlung und ggf. eine 
anschließende Politur erforderlich 
(Ausführung durch Fachbetrieb).

Korrosion Durch Beschädigungen der 
Oberfläche kann auch Edelstahl 
rosten. Hier ist schnelle Abhilfe 
gefragt, um die Ausbreitung des 
Rostes zu vermeiden.

Mit speziellen Beizen die 
angegriffenen Stellen behandeln. 
Dies stellt die Schutzwirkung der 
Oberfläche wieder her. Allerdings 
kann es zu leichten optischen 
Veränderungen (Eintrübungen) 
kommen, die sich durch vorsichtiges 
Schleifen oder Polieren beheben 
lassen.

Finger-
abdrücke

Sie sind kaum zu vermeiden und 
lassen sich schnell und problemlos 
beseitigen

Betroffene Stellen einfach mit 
Spülmittel reinigen. Alternativ: 
Spezialreiniger benutzen, die den 
Edelstahl mit einem hauchdünnen 
Schutzfilm überziehen, was zu einer 
gleichmäßigeren Oberflächenoptik 
führen kann.

hartnäckige
Verschmutzungen

Verschmutzte Stellen, die sich 
nicht durch einfaches Abwischen 
beseitigen lassen, brauchen eine 
„Spezialbehandlung“.

In der Regel genügt eine einfache 
Haushalts-Reinigungsmilch, die aber 
keine scheuernden Partikel enthalten 
darf. Anschließend die Oberfläche 
mit klarem Wasser abspülen. Der 
Einsatz von entmineralisiertem 
Wasser verhindert die Bildung von 
Kalkrückständen.

Öl und Fett Stark ölige und fettige 
Verschmutzungen

Die Reinigung am besten mit einem 
alkoholhaltigen Reinigungsmittel wie 
Spiritus oder Aceton in mehreren 
Durchgängen mit einem immer wieder 
sauberen Tuch durchführen und die 
Reiniger rückstandsfrei entfernen.

Farbreste Bei Renovierungsarbeiten können 
Farbspritzer auf ungeschützte 
Edelstahloberflächen gelangen.

Reinigungsmittel mit alkalischen oder 
lösemittelbasierten Komponenten 
entfernen Farbreste problemlos und 
rückstandsfrei.

Type of soiling Removal

protective film If stainless steel is covered with a 
protective film in its new condition, this 
should be removed at an early stage. 
Otherwise, it may become stuck to the 
stainless steel, as many films are not 
UV resistant.

Heat the film if needed (with a 
hairdryer) and then peel it off slowly 
and evenly.
Ethyl alcohol can be used to carefully 
remove any residual glue.

lime-/ Mortar With new installations and 
renovations in particular, stainless steel 
components may become splashed 
with lime or mortar which can then 
harden on the material. 

Remove residues with phosphoric 
acid, then rinse with clear water and 
dry (prevents limescale). Never use 
cement residue removers or diluted 
hydrochloric acid!

iron particles Deposits of fine iron particles on the 
surface of the stainless steel may arise 
during construction work e.g. when 
grinding or cutting the steel.
These should be removed immediately 
as they can penetrate the stainless 
steel‘s passive layer and lead to 
corrosion.

So-called ferrite-free cleaning 
sponges and special cleaning agents 
are particularly for suitable cleaning. 
However, they are only useful if 
there is no damage to the surface of 
the stainless steel. If there is already 
some corrosion, a stain treatment and 
possibly a polish may be needed (to 
be performed by a specialist firm).

corrosion Stainless steel may also rust if there is 
damage to the surface. Help should 
be sought quickly with this in order to 
prevent the rust from extending further.

In the case of specific stains, treat the 
affected areas. This will re-establish 
the protective effects of the surface. 
However, there may be slight visual 
changes (clouding) which can be 
removed through careful grinding or 
polishing.

finger marks There‘s little that can be done 
to prevent them but they can be 
removed quickly and easily.

Simply clean the affected areas with 
washingup liquid. Alternatively, you 
can use a special cleaning agent 
which covers the stainless steel with 
an ultra-thin protective film, giving the 
surface a more even look.

stubborn
dirt

Soiled areas, which cannot 
be cleaned by simply wiping. 
Contaminated surfaces that cannot 
easily be cleaned need special 
treatment.

Standard household cleanser will 
usually do the trick, but it should not 
contain any abrasive particles. The 
surface should subsequently be rinsed 
with clear water. Using demineralised 
water helps prevent limescale.

oil and grease Heavy oil and fat contamination The cleaning should best be carried 
out in several goes using an alcoholic 
cleaning agent such as ethyl alcohol 
or acetone, always with a clean cloth 
each time. The cleaning agent should 
be thoroughly removed to prevent 
residues.

residues During renovation paint splatters 
can reach unprotected areas on the 
stainless steel surface.

Cleaning agents with alkaline or 
solvent-based components can easily 
remove colour residues.

Edelstahlpflege | Stainless steel maintenance 
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Materialpflege | material maintenance 

P+S Produkte werden nur aus qualitativ hochwertigen Materialien hergestellt. Um 
an den Produkten langfristig Freude zu haben, bedarf es der notwendigen Pflege.  
Je nach eingesetztem Werkstoff sind natürlich unterschiedliche Dinge zu 
beachten.

P+S products are only made of high-quality materials. To ensure that you are 

satisfied with our products for many years to come, the necessary maintenance 

and care must be carried out. Depending on the materials used, of course, 

different aspects must be observed.

Materialpflege

material maintenance



451

Legende | legend

Leichte Verunreinigungen sollten Sie mit einem Schwamm, lauwarmem Wasser 

und einem neutralen Reinigungsmittel entfernen. Vermeiden Sie in jedem Fall 

eine trockene Reinigung, da sonst Kratzer auf der Oberfläche entstehen 

könnten. Mit einem Fensterleder lassen sich anschließend noch verbleibende 

Wischspuren oder sichtbare Wassertropfenverläufe entfernen. Aluminium 

hat zwar eine sehr glatte Oberfläche, aber Fett und Öl haften dennoch gut 

darauf. Aluminium-teile sollten also immer sehr gründlich entfettet werden. Wir 

empfehlen Ihnen, Handschuhe zu tragen, um keine fettigen Fingerabdrücke 

nach der Reinigung zu hinterlassen. Die Reinigung sollte mit Lösemitteln, 

z. B. Verdünnung, und speziellen Reinigern und Entfettern vorgenommen 

werden. Es sollten niemals alkalische oder saure Reiniger verwendet werden. 

Stumpf gewordene und bereits oxidierte Oberflächen (erkennbar an weißen 

Korrosionspuren) können Sie mit einem Schleifvlies reinigen, ansonsten 

empfehlen wir Ihnen, spezielle Reinigungsmittel zu verwenden.

Light impurities should be removed with lukewarm water or a neutral detergent 

and a sponge. Avoid dry cleaning at all times otherwise scratches could occur. 

Use a leather cloth to remove any remaining water drops. Aluminum has a 

very smooth surface, but grease and oil still adhere to it. Aluminum parts should 

therefore always be thoroughly degreased. We recommend wearing gloves 

to avoid leaving fingerprints after cleaning. The cleaning should be done with 

diluted solvents, e.g. degreasing solvents. Alkaline or acidic cleaners should 

never be used. Oxidized surfaces (recognizable by white corrosion products) 

can be cleaned with an abrasive fleece, otherwise we recommend using 

special cleaning agents for these purposes.

Bei Produkten aus Zinkdruckguss spielt das Oberflächenfinish eine 

entscheidende Rolle. Pulverbeschichtete Produkte zeichnen sich durch eine sehr 

gute Witterungsbeständigkeit aus. Sie sind also neben Innenanwendungen 

besonders für die Verwendung im Außenbereich zu empfehlen. Bei 

galvanisch veredelten Produkten ist zu beachten, dass z. B. Oberflächen wie 

glanzverchromt hervorragend für Innen-und Außenanwendungen geeignet 

sind, während Edelstahlfinish oder Edelstahleffekt mit Klarlack versiegelt 

werden, um ebenfalls für den Außenbereich geeignet zu sein. Bei allen 

Produkten sollte eine regelmäßige Pflege stattfinden (ca. alle zwei Monate 

je nach Bedarf). Bestens geeignet sind lauwarmes Wasser und ein weiches 

Tuch. Ungeeignet hingegen sind chemische Reinigungsmittel.

For products made of zinc die-cast, the surface finish plays a crucial role. 

Powder-coated products are characterised by a very good resistance to 

weathering. In addition to indoor applications, it is highly recommended to 

use them for outdoor applications. For galvanically finished products, it must 

be noted that, for instance, surfaces such as chrome-plated surfaces are 

ideally suited for indoor and outdoor applications, whereas surfaces with a 

stainless steel finish or stainless steel effect are sealed with a clear varnish to 

be also suited for outdoor use. For all products, maintenance and care work 

should be carried out at regular intervals (approx. all 2 months as required). 

Lukewarm water and a soft cloth are ideally suited. Chemical cleaning agents, 

however, are unsuitable.

Aluminium

aluminium

Zinkdruckguss

zinc diecast
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Die Zertifizierung ist für die Herstellung und Lieferung von Bauprodukten 

nach der Verordnung (EU) Nr. 305/2011 obligatorisch, wenn der 

Hersteller Bauprodukte mit CE-Kennzeichnung und Leistungserklärung 

in Verkehr bringt. Dazu gehören tragende Bauteile und Bausätze für 

Stahl-, bzw. Aluminiumtragwerke, die in Gebäuden, Brücken, Türmen 

und anderen Bauten zum Einsatz kommen. Der Hersteller muss hierzu 

ein WPK-System gemäß harmonisierter, europäischer Norm EN 1090-1  

einrichten, welches von unseren Auditoren analysiert und bewertet wird. Ist 

das System der WPK des Herstellers konform, wird von der Notifizierten Stelle 

mit Bezug auf die EN 1090-1 ein Zertifikat über die WPK ausgestellt. Der 

TÜV Rheinland ist eine Notifizierte Stelle (NOBO 0035), der die Erstprüfung 

sowie nach festgelegten Intervallen, die Überwachungen des WPK-Systems 

des Herstellers durchführt. Das Zertifikat zur Konformität der werkseigenen 

Produktionskontrolle bleibt gültig, solange sich die in der harmonisierten 

Norm genannten Angaben zum Konformitätsbewertungsverfahren, die 

Anforderungen an die werkseigene Produktionskontrolle zur Beurteilung der 

Leistung der deklarierten Merkmale sowie die Herstellungsbedingungen nicht 

wesentlich ändern.

Certification is mandatory for the manufacturing and supply of construction 

Products under Regulation (EU) No 305/2011 when the manufacturer offers 

construction products with CE markings and declaration of performance to 

the market. These include structural components and building sets for steel and 

aluminum structures used in buildings, bridges, towers and other structures. 

The manufacturer must set up a factory production control system (WPK) 

in accordance with harmonized European standard EN 1090-1, which 

is analyzed and evaluated by our auditors. If the system complies with the 

manufacturer’s WPK, the notified body will issue a certificate on the WPK with 

reference to EN 1090-1. TÜV Rheinland is a Notified Body (NOBO 0035) 

which carries out the initial type tests and, at specified intervals, the monitoring 

of the manufacturer’s WPK system. The certificate of conformity of factory 

production control shall remain valid as long as the information specified in 

the harmonized standard within the conformity has not change significantly. 

Zertifikat - Konformität der werkseigenen Produktionskontrolle gemäß Verord-

nung (EU) Nr. 305/2011

Certificate - conformity of factory production control according to regulation (EU) No 305/2011
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abP
Allgemeines bauaufsichtliches Prüfzeugnis
Das AbP dokumentiert die Übereinstimmung mit den Anforderungen einer  
technischen Regel.

abZ
Z-70.2-28

Allgemeine bauaufsichtliche Zulassung Z-70.2-28 
Mit dieser AbZ wird die Verwendbarkeit / Anwendbarkeit von ungeregelten Bauarten für 
die Brüstungsverglasung mit Klemmhaltern nachgewiesen.

abZ
Z-70.3-85

Allgemeine bauaufsichtliche Zulassung Z-70.3-85 
Mit dieser AbZ wird die Verwendbarkeit / Anwendbarkeit von ungeregelten Bauarten für die 
Überkopfverglasung von Vordachsets (Beschlag und Glas) nachgewiesen. Die Bemessung 
erfolgt einfach mittels typengeprüften Bemessungsdiagrammen.

abZ
Z-70.2-135

Allgemeine bauaufsichtliche Zulassung Z-70.2-135 
So gekennzeichnete Punkthalter haben eine AbZ und können ohne weitere  
Nachweise verwendet werden. Die Berechnung erfolgt einfach mittels  
Bemessungsdiagrammen oder mit einer statischen Berechnung.

abZ
Z-70.3-244

Allgemeine bauaufsichtliche Zulassung Z-70.3-244 
Mit dieser AbZ wird die Verwendbarkeit / Anwendbarkeit von einem ungeregeltem, 
auskragendem sowie freitragendem Glasvordach nachgewiesen. 

abZ
Z-70.5-242

Allgemeine bauaufsichtliche Zulassung Z-70.5-242 
Mit dieser AbZ wird die Verwendbarkeit / Anwendbarkeit von ungeregelten
Bauarten für Brüstungskonstruktionen mit freier Glaskante nachgewiesen. 

aBG
-00

aBG Allgemeine Bauartgenehmigung 
Die allgemeine Bauartgenehmigung ersetzt seit Juli 2017 die allgemeine bauaufsichtliche 
Zulassung (abZ) für ungeregelte Bauarten.

ETB
Eingeführte technische Baubestimmung 
Die ETB-Richtlinen für “Bauteile, die gegen Absturz sichern” ist für alle absturzsichernden 
Brüstungen anzuwenden, bei denen kein Glas zum Einsatz kommt.

ETB
Eingeführte technische Baubestimmung 
Die ETB-Richtlinen für “Bauteile, die gegen Absturz sichern” ist für alle absturzsichernden 
Brüstungen anzuwenden, bei denen kein Glas zum Einsatz kommt.Nachweis für Trespa®-
Platten in Kombination von Klemmhaltern vorhanden.

DIN
18008

DIN 18008 
Die DIN 18008 hat die bekannten technischen Regelwerke, wie z. B. die TRLV, TRAV, TRPV 
abgelöst. Die DIN 18008 ist eine Bemessung  auf Basis der Bruchmechanik und mit dem 
Konzept von Teilsicherheitsfaktoren.

ZiE Zustimmung im Einzelfall 
Für dieses Produkt ist eine ZiE erforderlich.

System-
statik

Statik vorhanden 
Eine Statik für das Produkt ist bei uns vorhanden und kann angefordert werden. 

typen-
geprüft

BD Typengeprüfte Bemessungsdiagramme 
Für Produkte mit dieser Kennzeichnung liegen typenstatische Berechnungs- 
diagramme vor und können angefordert werden.

Statik
objekt-

bezogene
Objektbezogene Statik 
Für diese Produkte wird eine objektbezogene Statik benötigt. 
Wir helfen Ihnen gerne weiter!

Versuchs- 
bericht

vorhanden

Versuchsberichte vorhanden 
Wir haben für Produkte mit dieser Kennzeichnung Versuchsberichte vorliegen. Fragen Sie 
uns einfach!

VSG 
aus FG

möglich

Spiegelglas 
SPG = Floatglas ist Flachglas, welches im Floatverfahren hergestellt wird.

Edelstahl rostfrei® 
Unternehmen mit dem Gütesiegel Edelstahl Rostfrei geben für die sachgemäße  
Werkstoffauswahl und fachgerechte Verarbeitung wie beim Kaltumformen, Schweißen oder 
Trennen ein sichtbares Qualitätsversprechen ab.

MADE
IN
GERMANY

“Made in Germany” 
Diese Produkte werden hier in Deutschland produziert, montiert, kontrolliert und geprüft. 
Das alles steht für Qualität und Sicherheit „made in Germany“.

german national technical Certificate
The AbP documents compliance with the requirements of a technical rule.

german national technical approval Z-70.2-28 
With this AbZ, the usability/applicability of unregulated designs for crash-proof glazing 
with clamp fixtures have been tested and verified.

german national technical approval Z-70.3-85
With this AbZ, the usability/applicability of unregulated designs for overhead glazing of 
canopies (fixtures and glass) have been tested and verified. The dimensioning is carried out 
simply by means of type-tested design diagrams.

german national technical approval Z-70.2-135 
Point fixtures with this marking have an AbZ and can be used without further test 
certification. The dimensioning is carried out simply by means of type-tested design 
diagrams.

national technical approval Z-70.3-244
With this AbZ, the usability / applicability of an unregulated
cantilevered and self-supporting glass canopy has been verified.  

national technical approval Z-70.5-242 
With this AbZ, the usability / applicability of unregulated
Types of construction for balustrade constructions with free glass edges have been verified. 

aBG general construction technique permit (aBG) 
In July 2017, the general construction technique permit replaced the former national technical 
approval (abZ) for construction techniques.

uniform technical building regulations = ETB
The ETB guideline for «components for crash-proof balustrades where glass is not used.

uniform technical building regulations = ETB
The ETB guideline for «components for crash-proof balustrades where glass is not used. Test 
certification for Trespa® panels supported by clamp fixtures.

DIN 18008 
DIN 18008 has replaced the known technical regulations, e.g. the TRLV, TRAV, TRPV. The 
DIN 18008 is dimensioning based on fracture mechanics and the concept of partial safety 
factors

approval on individual basis
Individual approvals are necessary for these products

static calculation available
A static calculation for this product is available upon request.

type-tested design diagrams
For products with this marking, type-tested static calculation diagrams are available upon 
request

project-related statics
A project-specific static calculation is required for these products. 
We’re here to help!

test reports available
We have test reports for products with this marking. Just ask us!

mirror glass 
SPG = float glass, which is produced by the float process.

Edelstahl rostfrei®  = Stainless steel
Companies with this marking gives a visible quality assurance for the correct material 
selection and professional processing as in the case of cold forming, welding or cutting.

“made in germany”
These products are produced, assembled, checked and tested here in germany. All this 
stands for quality and safety «made in germany».
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Farbbezeichnungen | volours 

Änderungen nach dem technischen Fortschritt oder 
behördlichen Auflagen bleiben vorbehalten.

Right of alteration is reserved for technical advances or offi-

cial requirements.

Kurzbezeichnungen für Material- und Ausführungsarten

abbreviations for material and finish types

Aluminium aluminium

E0 blank E0 blanc

E0 / 14 weiß, pulverbeschichtet, RAL 9016 E0/14 white powder coated, RAL 9016

E1 / 22 geschliffen, silberfarbig eloxiert E1/22 polished, silver anodised

E1 / 23 geschliffen, edelstahlfarbig eloxiert* E1/23 polished, anodised in stainless steel colour*

E3 / 50 glanzverchromt E3/50 gloss chrome

E6 / EV1 Alu-Optik, silberfarbig eloxiert E6/EV1 aluminium look, anodised silver

E6 / EV5 glanzeloxiert E6/EV5 gloss anodised

Kunststoff plastic

KU0 transparent KU0 transparent

KU3 schwarz KU3 black

Stahl steel

ST0 roh ST0 raw

ST5 schwarz lackiert ST5 black painted

ST8 verzinkt ST8 zinc finish

Edelstahl stainless steel

VA geschlichtet VA turned finish

VA1 poliert VA1 polished

VA2 matt gebürstet VA2 matt brushed

Zink zinc

ZN0 roh ZN0 raw

ZN1 mattverchromt ZN1 matt chrome

ZN5 glanzverchromt ZN5 gloss chrome

ZN7 glanzvergoldet ZN7 gloss gold

ZN12 Alu-Optik, pulverbeschichtet ZN12 aluminium look, powder coated

ZN14 weiß, pulverbeschichtet, RAL 9016 ZN14 white powder coated, RAL 9016

ZN20 geschliffen, verchromt ZN20 brushed chrome

ZN20-K geschliffen, verchromt, mit Klarlack ZN20-K brushed chrome with clear lacquer

ZN22 Edelstahloptik ZN22 stainless steel optic

ZN22-K Edelstahloptik mit Klarlack ZN22-K stainless steel optic, with clear lacquer

Zink – Sonderfarben zinc – Special colours

RAL 7016 anthrazit RAL 7016 anthracite

RAL 9016 weiß RAL 9016 white

RAL RAL-Farben RAL RAL-colours

*Edelstahloptik | *stainless steel optic

E0 E0/14 E1/22 E1/23

E3/50 E6/EV1 E6/EV5

KU0 KU3

ST0 ST5 ST8

VA VA1 VA2

ZN0 ZN1 ZN5 ZN7

ZN12 ZN14 ZN20 ZN20-K

ZN22 ZN22-K

RAL 7016 RAL 9016 RAL
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Bestellungen von Produkten aus diesem Katalog führen wir ausschließlich 
auf der Grundlage und unter Geltung unserer „Allgemeinen Verkaufs- 
und Lieferbedingungen“ durch. Hiervon abweichende Bedingungen, z. 
B. allgemeine Einkaufsbedingungen, werden von uns nicht akzeptiert und 
wir behalten uns ausdrücklich vor, Bestellungen, in denen auf derartige 
abweichende Bedingungen hingewiesen wird, nicht auszuführen. Unsere 
„Allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen“ können Sie in unseren 
Geschäftsräumen sowie im Internet auf unserer Homepage www.pauli.de 
einsehen. Zudem übersenden wir Ihnen gerne ein Exemplar auf Anfrage per 
Post oder Telefax. Erfüllungsort für sämtliche vertraglichen Verpflichtungen 
sowie der Gerichtsstand für alle gerichtlichen Auseinandersetzungen 
ist im kaufmännischen Rechtsverkehr ausschließlich der Sitz unseres  
Unternehmens in Morsbach.

Schutzrechte

Für zahlreiche Artikel in diesem Katalog sind Patente, Gebrauchs- und 
Geschmacksmuster angemeldet oder eingetragen. Der vorliegende 
Katalog ist ausschließlich für den Empfänger bestimmt. Er darf nicht 
weiterverliehen oder Wettbewerbsunternehmen überlassen werden. Der 
Herausgeber behält sich das Rückforderungsrecht vor.

Copyright

Nachdrucke – auch auszugsweise – bedürfen unserer ausdrücklichen, 
schriftlichen Genehmigung.

Orders of products from this catalog are carried out exclusively on the 
basis of and under the conditions of our „General Conditions of Sale and 
Delivery“. Other conditions, e.g.general terms of purchase, will not be 
accepted and we expressly reserve the right not to carry out orders in which 
such deviating terms are mentioned. Our „General terms and conditions 
of sale and delivery“ can be viewed at our business premises as well as 
on the Internet at our homepage www.pauli.de. We would be pleased 
to send you a copy on request by mail or fax. The place of fulfillment for 
all contractual obligations as well as the court of jurisdiction for all legal 
disputes will be at our company in Morsbach.

Property rights

For numerous articles in this catalog, patents, utility and design protection 
are pending or registered. The present Catalog is intended exclusively 
for the recipient. It is not permitted to lend or to be given to competing 
companies. The publisher reserves the right to reclaim the catalogs.

Copyright

Reproductions – including excerpts – require our express, written 
permission.

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN (AGB) | GENERAL TERMS AND CONDITIONS (GTC)

Impressum | legal Notice
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